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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest zapoznanie studentów z historią związków i wpływu Biblii na język polski; przybliżenie najważniejszych dokonań w dziedzinie polskiej translatoryki biblijnej oraz szczególnej roli niektórych tłumaczeń (Biblia Wujka, Biblia gdańska);  wskazanie na polskie zasoby leksykalne, frazeologiczne i stylistyczne ukształtowane pod wpływem określonych form i treści o rodowodzie biblijnym (polski styl biblijny); zwrócenie uwagi na  możliwości stylizacyjnych odwołań wykorzystujących polszczyznę biblijną w obrębie współczesnych gatunków wypowiedzi i tekstów pisanych (język polityki, reklama, język mediów).

Kurs prowadzony w języku polskim.




Warunki wstępne

	Wiedza
	Ogólna znajomość stylowego zróżnicowania języka polskiego, pojęcia i rodzajów stylizacji językowej



	Umiejętności
	Umiejętność oceny znaczenia wpływu Biblii na język i kulturę polską



	Kursy
	Stylistyka praktyczna




Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01, Ma podstawową wiedzę na temat roli i miejsca Biblii w języku i kulturze polskiej.

W02, Jest świadom możliwości stylowych odwołań do dziedzictwa biblijnego w różnych odmianach i dyskursach współczesnej polszczyzny.

	K_W09
K_W12


	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01, Potrafi rozpoznawać i interpretować fakty językowe, których źródłem pochodzenia i inspiracji są określone postaci, tematy, wydarzenia oraz symbole o rodowodzie biblijnym.
U02, Umie interpretować i oceniać funkcję odwołań biblijnych we współczesnych odmianach polszczyzny.
	K_U05

K_U06


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01, Docenia i szanuje polskie i europejskie dziedzictwo religijne ukształtowane w drodze oddziaływania kultury i tradycji judeochrześcijańskiej.
K02, Ma świadomość roli językowej spuścizny biblijnej w kształtowaniu tożsamości narodowej.

	K_K06
K_K07


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	15
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca z tekstem, przedstawienie samodzielnie przez studentów przygotowanych referatów oraz prezentacji multimedialnych, dyskusja


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	x

	K02
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	x


	Kryteria oceny
	czynny i regularny udział w zajęciach, przygotowanie merytoryczne do zajęć



	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Biblia jako fundament kultury i tożsamości europejskiej

2. Dzieje obecności Biblii w języku polskim

3. Najważniejsze polskie przekłady Pisma Świętego i ich znaczenie dla historii języka i kultury.

4. Językowe wyznaczniki polskiego stylu biblijnego /leksyka, frazeologia, składnia, metaforyka, stylistyka/.

5. Pojęcie i rodzaje stylizacji biblijnej.

6. Rodzaje i funkcja odwołań biblijnych w różnych odmianach współczesnej polszczyzny.




Wykaz literatury podstawowej

	1. D. Bieńkowska, Polski styl biblijny, Łódź 2002.

2. M. Kossowska, Biblia w języku polskim, t. 1-2, Poznań 1968-1969.

3. S. Koziara, Frazeologia biblijna w języku polskim, Kraków 2001.

4. S. Koziara, Rola Biblii Jakuba Wujka w dziejach kultury polskiej, [w:] Biblia Jakuba Wujka w życiu i kulturze narodu polskiego, red. R. Słowiński, Poznań 2013, s. 41-64.

5. I. Kwilecka, Studia nad staropolskimi przekładami Biblii, Poznań 2003.

6. Polszczyzna biblijna – między tradycją a współczesnością, t. 1-2, pod red. S. Koziary i W. Przyczyny, Tarnów 2009.

7. B. Walczak, Biblia a język. O warstwie biblijnej w polskiej frazeologii, „Życie i Myśl” 1983, nr 11-12, s. 28-39.

8. B. Walczak, Rola Biblii w rozwoju języków i językoznawstwa. Zarys problematyki, [w:] Inspiracje chrześcijańskie w kulturze Europy, pod red. E. Woźniak, Łódź 2000, s. 155-167.



Wykaz literatury uzupełniającej

	1. K. Długosz-Kurczabowa, Szkice z dziejów języka religijnego, Warszawa 2007.

2. J. Godyń, Od Adama i Ewy zaczynać. Mały słownik biblizmów języka polskiego, Warszawa 1995.

3. M. Lurker, Słownik obrazów i symboli biblijnych, tłum. bp. K. Romaniuk, Poznań 1989.
4. ks. M. Starowieyski, Tradycje biblijne. Biblia w kulturze europejskiej, Kraków 2011.
1. S. Rospond, Kościół w dziejach języka polskiego, Wrocław 1985.




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	2

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	6

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	4

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	27

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	1


3

